Greek Review

1. ot 5oUAot elpov Tolg IEPEIG Toug KAEmTovTag TO APyUpLov.

a.

SQ e an o

The slaves found the priests who had stolen the silver.

The slaves found the priests while they (the slaves) were stealing the silver.
The slaves found the priests while they (the priests) were stealing the silver.
The slaves who were stealing the silver found the priests.

The slaves found the priests who were stealing the silver.

The slaves found the priests after they (the priests) had stolen the silver.
The slaves who had stolen the silver found the priests.

The slaves found the priests after they (the slaves) had stolen the silver.

2. ol Solhol eUpov Toug iEPETC kKAEmTovTag T dpyUplov.

a.

SQ "o an o

The slaves found the priests who had stolen the silver.

The slaves found the priests while they (the slaves) were stealing the silver.
The slaves found the priests while they (the priests) were stealing the silver.
The slaves who were stealing the silver found the priests.

The slaves found the priests who were stealing the silver.

The slaves found the priests after they (the priests) had stolen the silver.
The slaves who had stolen the silver found the priests.

The slaves found the priests after they (the slaves) had stolen the silver.

3. ol Solhol eUpov Toug iEPETC ToUg KAémTovTeg TO ApyUplov.

a.

SQ@ "0 ano

The slaves found the priests who had stolen the silver.

The slaves found the priests while they (the slaves) were stealing the silver.
The slaves found the priests while they (the priests) were stealing the silver.
The slaves who were stealing the silver found the priests.

The slaves found the priests who were stealing the silver.

The slaves found the priests after they (the priests) had stolen the silver.
The slaves who had stolen the silver found the priests.

The slaves found the priests after they (the slaves) had stolen the silver.

4. ol 5olMot elpov ToU¢ iEPEIC KAémTovTEg TO APYUpLov.

a.

SQ e an o

The slaves found the priests who had stolen the silver.

The slaves found the priests while they (the slaves) were stealing the silver.
The slaves found the priests while they (the priests) were stealing the silver.
The slaves who were stealing the silver found the priests.

The slaves found the priests who were stealing the silver.

The slaves found the priests after they (the priests) had stolen the silver.
The slaves who had stolen the silver found the priests.

The slaves found the priests after they (the slaves) had stolen the silver.



5. ol oMot ebpov ToUg iEPEIC ol KAémTovTeg TO ApyUpLoV.

a.

Q@ o ano

The slaves found the priests who had stolen the silver.

The slaves found the priests while they (the slaves) were stealing the silver.
The slaves found the priests while they (the priests) were stealing the silver.
The slaves who were stealing the silver found the priests.

The slaves found the priests who were stealing the silver.

The slaves found the priests after they (the priests) had stolen the silver.
The slaves who had stolen the silver found the priests.

The slaves found the priests after they (the slaves) had stolen the silver.

6. ol 5oUMol eUpov ToU¢ iEPETC Touc KAEPavTEG TO APYUpLOV.

a.

Q@ "o ano

The slaves found the priests who had stolen the silver.

The slaves found the priests while they (the slaves) were stealing the silver.
The slaves found the priests while they (the priests) were stealing the silver.
The slaves who were stealing the silver found the priests.

The slaves found the priests who were stealing the silver.

The slaves found the priests after they (the priests) had stolen the silver.
The slaves who had stolen the silver found the priests.

The slaves found the priests after they (the slaves) had stolen the silver.

7. ot Sodhot elpov touc iEPEIC KAEPOVTES TO APYUpLOV.

a.

SQ "m0 a0 o

The slaves found the priests who had stolen the silver.

The slaves found the priests while they (the slaves) were stealing the silver.
The slaves found the priests while they (the priests) were stealing the silver.
The slaves who were stealing the silver found the priests.

The slaves found the priests who were stealing the silver.

The slaves found the priests after they (the priests) had stolen the silver.
The slaves who had stolen the silver found the priests.

The slaves found the priests after they (the slaves) had stolen the silver.

8. ol Solhol ebpov ToUg iEPEIC KAEPavTag O apyvplov.

a.

SQ e an o

The slaves found the priests who had stolen the silver.

The slaves found the priests while they (the slaves) were stealing the silver.
The slaves found the priests while they (the priests) were stealing the silver.
The slaves who were stealing the silver found the priests.

The slaves found the priests who were stealing the silver.

The slaves found the priests after they (the priests) had stolen the silver.
The slaves who had stolen the silver found the priests.

The slaves found the priests after they (the slaves) had stolen the silver.



9. oi Solot ebpov ToUC IEPEIC ToUG KAEPavTOC TO ApyUplov.

a.

SQ "o an o

The slaves found the priests who had stolen the silver.

The slaves found the priests while they (the slaves) were stealing the silver.
The slaves found the priests while they (the priests) were stealing the silver.
The slaves who were stealing the silver found the priests.

The slaves found the priests who were stealing the silver.

The slaves found the priests after they (the priests) had stolen the silver.
The slaves who had stolen the silver found the priests.

The slaves found the priests after they (the slaves) had stolen the silver.



Translations and Grammatical Differences:

1.

oi 5oUAot eUpov ToUc iepeic ToUC KAEmTovTag TO ApyUpLov.
"The slaves found the priests who were stealing the silver."
o ToUg KAETrTovtag (accusative present participle) modifies ToUg iepeig, explicitly
indicating that the priests were in the act of stealing at the time they were found.

oi 3oUAot eUpov ToUg iepeic kKAETTovTag T dpyuptlov.
"The slaves found the priests stealing the silver."
o KAE€mrovtag is still a present participle, but without the article ToUg, it functions
adverbially rather than attributively. This means that the focus is on the action of
stealing rather than on the priests as "thieves."

oi 5oUAot eUpov ToUc iepeic ToUC KAEMTOVTES TO dpyUplov.
"The slaves found the priests who were stealing the silver."
o The structure is similar to sentence #1, but toUc¢ kKAémtovtec follows a different
participial agreement pattern.
o Both toUg kKAEmTovtag and ToUg KAETTovteg are accusative plural masculine, but -
ovteg follows thematic declension (typically nominative in form).

oi oMot eUpov ToUc¢ iepeic KAETTOVTES TO ApyUpPLOV.
"The slaves, stealing the silver, found the priests."
o KAE€mrovteg (without an article) is nominative plural, meaning it refers to the slaves
(oi 3o0AoL) as the ones stealing.
o This sentence shifts the meaning: instead of the priests being the thieves, itis the
slaves who are stealing while they find the priests.

oi 3oUAotL eUpov ToUc iepeig oi KAETTTOVTEG TO ApyUpPLOV.
"The slaves found the priests, who were stealing the silver."
o ol KAémtovteg is a nominative participle phrase, acting as a relative clause ("who
were stealing").
o The difference from #1 and #3 is that here, the participle is not directly modifying the
object but rather forming a subordinate descriptive clause.

oi 5oUMAotL eUpov ToUc iepeic ToUC KAEPavteg TO ApyvpLov.
"The slaves found the priests who had stolen the silver."
o TOoUGKAEYavtegis an accusative aorist active participle, indicating that the
stealing was completed before the finding (past action).

oi 5oUAot eUpov toUg iepeic KAEPavteg TO Apyvplov.
"The slaves, having stolen the silver, found the priests."
o Without the article ToUg, kKAéPavteg is nominative and refers to the slaves as the
ones who had stolen before they found the priests.

oi 3oUAot eUpov toUg iepeic kKAEPavtag Td dpyvplov.
"The slaves found the priests, having stolen the silver."
o KAéYavtag (accusative plural) matches toUg iepeig, meaning it describes the priests
as the ones who had stolen.



o Similarin meaning to #6 but without the article toUg, making it a more loosely
connected participle.

9. oi doUAot eUpov ToUc iepeic ToUc KAEPavtag T ApyvpLov.
"The slaves found the priests who had stolen the silver."
o The article ToUg with kAéPavtag makes it a more direct adjectival participle,
explicitly describing the priests as "the ones who had stolen."

Key Grammatical Differences:
e Presentyvs. Aorist Participles:
o KAE€mrtovtag / KAEmtovieg > present ("stealing," ongoing action).
o KAEYavtag/ kKAéPavteg > aorist ("having stolen," completed action).
o Attributive vs. Adverbial Participles:
o ToUg KAETTOVTAg / ToUG KAEYavtag - attributive (describes the priests explicitly).
o KAE€mrtovtag / kKAEPavtag (without the article) > adverbial (describes the action
loosely).
e Nominative vs. Accusative Participles:
o KAE€mrtovteg/ kKAEYavteg (nominative) > refers to the slaves as the ones acting.
o KAE€mrtovtag / KAEPavtag (accusative) > refers to the priests.
e Article Placement:
o ol KAémtovteg > a relative-like construction ("who were stealing").
o ToUg KAETTovTag > more direct identification ("the ones stealing").
Each variation results in subtle shifts in meaning, emphasizing who is performing the action and
when it happened relative to the main verb.



10. dyopdowpev GpTOV.

a. Let us buy bread.

b. We shall surely buy bread.
Shall we buy bread?
We shall surely not buy bread.
We shall buy bread.

® Q0

11. pévouolv €KeT iva §€€wvtal to Apyvplov.
a. They are remaining there in order to receive the money.
b. They will remain there with the result that they will receive the money.
Let us remain there and receive the money.
They remained there and received the money.
They are remaining there and receiving the money.

® Q0

12. aitiow iva §£€wpal to apyvplov.

| will ask, with the result that | will receive the money.
| will ask and I will receive the money.

| will ask, lest | receive the money.

| will ask because | will receive the money.

| will ask to receive the money.

© oo oo

13. 00 un ayopdowpuev GpTOV.

a. Let us not buy bread.

b. Let us buy bread.
We shall surely not buy bread!
We shall surely buy bread.
Shall we buy bread?

® Qo 0



Translations and Key Grammatical Differences

10. dyopAacwpev dptov.
"Let us buy bread."

o Ayopdcwpev > First-person plural aorist subjunctive of dyopagw ("to buy").

o Thisis a hortatory subjunctive, often used for exhortations or suggestions (like "let
us...").

o The aorist aspectindicates a single, complete action rather than an ongoing one.

11. pévouotv kel iva SEEwvtal To dpyuvplov.
"They remain there in order that they may receive the money."

o Hévouao - Third-person plural present indicative of pévw ("they remain").
o Iva dé§wvtal > Aorist subjunctive of 8€xopat ("to receive").

o Ivaintroduces a purpose clause ("in order that"), which requires the subjunctive
mood.

o O&&wvtatlis aorist, indicating a specific point of reception rather than an ongoing
process.

12. aitjow iva 3£¢Ewpat To dpyvplov.
"l will ask in order that | may receive the money."

o aithow - First-person singular future indicative of aitéw ("to ask").
o Ivadé§wpal > First-person singular aorist subjunctive of 3éxopau ("to receive").
o Again, ivaintroduces a purpose clause requiring the subjunctive.

o Future indicative in the main clause signals an expected future action, while aorist
subjunctive in the purpose clause suggests the reception will be a single,
completed event.

13. 0U pn dyopAacwpev dptTov.
"We will by no means buy bread."

o oUun > A strong emphatic negation used with the subjunctive.

o ayopdacwyuev > First-person plural aorist subjunctive of dyopalw ("to buy").



o oU un + aorist subjunctive expresses a very strong future denial, meaning "itis
absolutely certain that we will not buy bread."

o This construction is much stronger than a simple oU or pfj negation.

Key Grammatical Differences:
1. Hortatory Subjunctive vs. Strong Negation:
o Qyopacwpev aptov (hortatory) » Encourages action ("let us buy").

o oU un ayopdcwpev dptov (emphatic negation) > Completely denies the possibility
of the action ("we will absolutely not buy").

2. Indicative vs. Subjunctive in Purpose Clauses:

o MEévouaolv... iva d¢€wvtal and aithow iva d¢Ewpat both use iva + subjunctive to
express purpose, but the main verbs differ:

= pévouoly (present indicative) > Current, ongoing action ("they remain").
= aitiow (future indicative) > Future action ("l will ask").
3. Presentvs. Aorist Subjunctive in Purpose Clauses:

o O&&wvtaland de§wpal (aorist subjunctive) focus on a single, complete act of
receiving rather than an ongoing process.

Each sentence highlights different nuances of subjunctive usage, negation, and verb aspectin
Koine Greek.



14. un motrjonte movnpA.
a. You are not doing evil things.
b. You did not do evil things.

c. Do not do evil things.
d. You shall surely not do evil things.
e. Let him not do evil things.

15. 6¢ Gv ayamd tov LidV Ayomnd KAl Tov maTtépa.
a. Let him love the son and love the father.
b. The son loves him who loves the father.
Whoever loves the son loves also the father.
Let him not love the son and (not love) the father.
Who loves the son and (who loves) the father?

® Q0

16. einev OTL O BACAeVC EPXETAL EIC TV TIOALV.
a. He says that the king came into the city.
b. He said that the king had come into the city.

¢. He said that the king is coming into the city.
d. He said that the king was coming into the city.
e. He says that the king is coming into the city.

17. el amABov, €l6on &v tov BaciAéa.
a. If they were departing, they would be seeing the king.
b. If they had departed, they would have seen the king.
c. If they departed, they saw the king.
d. If they depart, they will see the king.

18. €éav atréABwolv, OYovTal tow BacAéa.
a. If they departed, they would have seen the king.
b. If they depart, they will see the king.
c. If they departed, they saw the king.
d. If they were departing, they would be seeing the king.

19. el ATTAABOV, £l6ow TOV BaGINEQL.
a. If they were departing, they would be seeing the king.
b. If they depart, they see the king.
c. If they had departed, they would have seen the king.
d. If they depart, they will see the king.

20. irev OTL 6 Bacthec AABEV €l TV TOAL.
a. He said that the king had come into the city.
b. He says that the king came into the city.



c. He said that the king is coming into the city.
d. He says that the king is coming into the city.
e. He said that the king was coming into the city.

21. He might come today. (And not, “May he come today!")
a. oNfuepov EAON.
b. onruepov EABOL
C. onuepov Av EABN
d. onuepov v EABoL.

22. May he come today! (And not, “He might come today.")
a. onuepov EAON.
b. onuepov £ABoL.
C. oNuepov Gv EAON
d. onuepov aGv EABoL.

15MP) Ayomnate TOV KOOHOV HUNSE T £V TQ) KOOUW. AV TIG AYord TOV KOopov, oUK £OTLV ) Ayamnn tod
noTpdg £V aUT: 160TL AV TO £V T KOOUW, N ETTIOLUIX TG oapkdE Kal 1 ETTIOLUIX TRV OPOOAUGV
kai 1 dAadoveia tod Blov, olk £0TLY €K Tol Totpdg AAN' €K ToD KOoUOoL £OTiv. 17kl O KOGHOG
nopaystal kai A €mupio alTold, 6 8¢ oLV 16 BEANUA Tol B0l pével i TOV ai@va.

In verse 15, the author says:
a. The world and the things in it do not love the man who loves God, because the father's
love is in him.
b. We should not love the world of the things in it, unless the father’s love is the one who

does.

c. Do not love the world or the things in it. If someone does so, the father's love is not in
him.

d. We do not love the world or the things in it, because if someone does, the father's love is
not in him.

180 8¢ MalAog £TL mpoopeivag NUEPAC IKavag Tolg AdEAPOIC ATTOTaEXUEVOG £EEMALEL €i¢ TAV Zupiay,
ko oUvV aUT® MpiokMa kai AKONOG, KELPAUEVOG £V Keyxpedic Thv KepOArv, XV yap

gbxNVv. 19katrvtnoav 6¢ ei¢ "EQecov kakeivoug katéAney auTold, alTOG 8¢ cloeNBwv €ig TV
ouvaywyfyv Stedé€aro toig Tovdaiolg. 20pWTWVTWY 8¢ alTOV £TTI Aslova xpOvov PeTval oUK
€TTévevoey, 210AN" ATToTOEAUEVOC KAl elmwv: ALY Avokaupw 1pog UPAG tol B0l B€Novtog, Avixdn
a1ro g EQécov, 22kail kateABwv eig Katodpelay, AvaBag kai AoTTHoAUEVOC THYV EKKANTIav koTéRn
elc AVTLIOxLOwv.

1. What happened at Cenchreae (v. 18) after Paul, with Priscilla and Aquila, set off for Syria?
a. Paul got his head shaved.
b. Paul, Priscilla, and Aquila all got their heads shaved.
c. Paul had the head of Priscilla and Aquila shaved.
d. Priscilla and Aquila shaved Paul’s head.



2. What happened at Ephesus (v. 19)?

a.

Paul left Priscilla and Aquila there, and they entered the synagogue and began to
dialogue/argue with the Jews.

Paul left Priscilla and Aquila there, and he entered the synagogue and began to
dialogue/argue with the Jews.

Priscilla and Aquila left Paul there, and they entered the synagogue and began to
dialogue/argue with the Jews.

Paul, Priscilla, and Aquila left (the ship) there. And they entered the synagogue and
began to dialogue/argue with the Jews.

3. How does the story end (vs. 21-22)?

a.

Paul says that he will return to Ephesus, if God wills it, then leaves Ephesus, goes to
Caesarea, goes up to the church (at Jerusalem) and finally to Antioch.

Paul says that he will return to Ephesus if God wills, then goes to Antioch,
bypassing Caesarea, after meeting and greeting members of the church there.

Paul says that he will return after he goes to Caesarea, if God wills. Then he goes
up to the church (at Jerusalem) and finally to Antioch.

Paul returns to Ephesus if God wills, later goes to Caesarea, greets the church
there, and then travels to Antioch.



COMPARE #1 and #2

Translations and Explanations
1. ol doUAoL eUpov toU¢ iepeig ToUG KAETTOVTAG TO ApyUpLov.
"The slaves found the priests who were stealing the money."

@)
@)
@)
@)

o

oi 3o0MAoL > "The slaves" (nominative plural, subject).

sﬁpov > "Found" (third-person plural aorist indicative of eUpiokw, completed past action).
toUg iepeig > "The priests" (accusative plural, direct object of "found").

ToUG KAETITOVTAG > "Who were stealing” (accusative plural present participle of KA€Ttw,
modifying "the priests").

10 dpyUplov > "The money" (accusative singular, direct object of "stealing").

Key Point: The article (toug) before kAémtovtag makes this a restrictive attributive participle: it
describes which priests were found (those actively stealing).

2. oi 5o0Aot eUpov toUc iepeic kKAETTovTag T dpyvplov.
"The slaves found the priests stealing the money."

@)

Everything is the same except that kAémtovtag is now an anarthrous (article-less)
participle.

Key Difference:

@)

KAEmtovtag (without an article) is a circumstantial participle rather than an attributive
one.

This means it describes an action occurring at the same time as the main verb ("found"),
rather than an inherent characteristic of the priests.

The sentence now emphasizes the act of stealing as happening while they were found,
rather than specifying which priests were found.

Summary of Differences:

Sentence

oi 3oUAotL eUpov ToUc iepeic
ToUG KAETtTOVTAC TO ApyupLov.

oi 5oUAoL eUpov toUcicpeic  "The slaves found the
KAETrTOVTAG TO Apyuplov. priests stealing the money."

Meaning Role of kKAémttovtag

"The slaves found the
priests who were stealing
the money."

Attributive participle (restrictive—
identifies "which priests")

Circumstantial participle (describes
what was happening at the time of
finding)

Practical Effect:
o The first sentence suggests that only those priests who were stealing were found.
e The second suggests that the priests were found in the act of stealing, but doesn't imply that
this was their defining characteristic.






#1

Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:
oi 500Mol eUpov ToUC iepeic ToUg KAEmTovTog T ApyUplov.

Translation:
"The slaves found the priests stealing the silver."

Explanation:

oi 8oUMol (hoi douloi) — "The slaves"
o ol is the definite article ("the"), nominative plural masculine.
o &o00Mol is the nominative plural of 600Aog ("slave" or "servant"), meaning "slaves”
(subject of the sentence).
gUpov (heuron) — "found"
o This is the aorist active indicative 3rd person plural of eUpiokw ("I find").
o Since it's aorist, it describes a simple past action: "they found."
toUg iepeig (tous hiereis) — "the priests”
o toug is the definite article ("the"), accusative plural masculine.
o igpeig is the accusative plural of iepevg ("priest"), meaning "priests" (direct object of
"found").
toUg kAErtovrag (tous kleptontas) — "stealing”
o toUg is another definite article, accusative plural masculine, modifying kAéntovrag.
o KA€mrovtag is the accusative plural masculine participle of kAémtw ("I steal"), meaning
"stealing."
o Since it is accusative, it describes the priests as performing the action of stealing.
10 dpyVplov (to argyrion) — "the silver"
o 10 is the definite article ("the"), accusative singular neuter.
o @pyUplov means "silver" or "money" and is in the accusative singular as the object of
"stealing."

Grammar Notes:

1.

The participle kAéntovrag functions as an object complement (accusative participle
construction). It describes what the priests were doing when the slaves found them.

This structure is common in Greek to express "finding someone doing something."

The meaning is continuous in aspect (present participle), implying that the priests were in the
middle of stealing when they were found.

Alternative Translation:
"The slaves found the priests while they were stealing the silver."
(This translation emphasizes the ongoing nature of the action.)



#2

Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:
oi oMot eUpov touUc iepeic ToUg KAEmTovTeg O ApyUplov.

Translation:
"The slaves found the priests who were stealing the silver.”

Explanation:
This sentence is almost identical to your previous example, except for toug kAémtovroag (accusative) vs.
toUG KAéntovteg (nominative). This small change affects how the participle functions in the sentence.

oi 8o0Mol (hoi douloi) — "The slaves"
o oiis the definite article ("the"), nominative plural masculine.
o &oUMol is the nominative plural of 600Aog ("slave" or "servant”), meaning "slaves”
(subject of the verb).
gUpov (heuron) — "found"
o This is the aorist active indicative 3rd person plural of eUpiokw ("I find").
o Since it's aorist, it describes a simple past action: "they found."
toUg iepeig (tous hiereis) — "the priests”
o toug is the definite article ("the"), accusative plural masculine.
o ligpeiq is the accusative plural of igpevg ("priest"), meaning "priests" (direct object of
"found").
toUg kAéntovreg (tous kleptontes) — "who were stealing”
o toUg is another definite article, accusative plural masculine, modifying kAéntovteg.
o KkAEmrtovteg is the nominative plural masculine present participle of kAémtw ("l steal").
o Normally, a participle in the nominative case would function as the subject, but here it is
accusative due to agreement with toug iepeic.
o This participle functions attributively, meaning it describes "the priests" as "the ones
who were stealing.”
10 dpyVplov (to argyrion) — "the silver"
o 10 is the definite article ("the"), accusative singular neuter.
o @pyvplov means "silver" or "money" and is in the accusative singular as the object of
"stealing."

Key Difference from the Previous Sentence:

In your earlier sentence, toUg kAémtovtog was an accusative participle, making it a
complementary participle, meaning "The slaves found the priests stealing the silver" (they
caught them in the act).

Here, ToUg kAértrovteg is an attributive participle, meaning "The slaves found the priests who
were stealing the silver" (emphasizing their identity rather than the moment of discovery).

Alternative Translation:
"The slaves found the priests as they were stealing the silver."
(This keeps the meaning close but keeps the focus on the priests' action.)



#3

Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:
oi oMot eUpov touUc iepeic ToUg KAEmTovTeg O ApyUplov.
Translation:

"The slaves found the priests who were stealing the silver."

Explanation:
1. oi 8o0Aot (hoi douloi) - "The slaves"
o olisthe definite article ("the"), nominative plural masculine.
o OoUAolis the nominative plural of 8oUAog ("slave" or "servant"), meaning "slaves" (the
subject of the verb).
2. sﬁpov(heuron)—"found“
o Thisis the aorist active indicative 3rd person plural of eUpiokw ("l find").
o Sinceitisinthe aoristtense, it describes a completed past action: "they found."
3. toUg iepeig (tous hiereis) - "the priests"
o ToUgis the definite article ("the"), accusative plural masculine.
o lepeigis the accusative plural of iepeug ("priest"), meaning "priests" (direct object of
"found").
4. Toug KAEmtovteg (tous kleptontes) — "who were stealing"
o ToUgis another definite article, accusative plural masculine, modifying kAémtovteg.
o KAE€mtovtegis the nominative plural masculine present participle of kKAémtw ("l steal").
o Although itis nominative in form, it functions attributively with the accusative ToUg icpeig,
meaning "the priests who were stealing."
o Since the participle is in the present tense, it expresses an ongoing action at the time of
the main verb—that is, the priests were in the act of stealing when they were found.
5. 1O dpyvptov (to argyrion) - "the silver"
o TOisthe definite article ("the"), accusative singular neuter.
o @Gpylplov means "silver" or "money" and serves as the object of "stealing."

Key Grammatical Insight:

e The attributive participle (toUg kA€mtovteg) functions like an adjective that describes "the
priests."

e Thisis different from a supplementary or circumstantial participle, which would indicate what
someone was doing when they were found (e.g., if the participle were in the accusative case,
such as ToUg KAETtTOVTAG).

e Here, the emphasis is on who the priests were (i.e., "the priests who were stealing"), rather than
the exact action they were caught doing.

Alternative Translations:

o "The slaves found the priests as they were stealing the silver."

e "The slaves found the priests who were in the process of stealing the silver."
The participle KAémtovteg conveys an ongoing action at the moment of discovery, emphasizing that the
priests were actively engaged in stealing when they were found.



#4
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:

oi 5oUMot eUpov toUc iepeic KAémTovteg T ApyvpLov.

Translation:
"The slaves found the priests stealing the silver."

Explanation:
1. oi 8oUAot (hoi douloi) - "The slaves"
o ol isthe definite article ("the"), nominative plural masculine.
o &oUAolis the nominative plural of 8oUAog ("slave" or "servant"), meaning "slaves" (the
subject of the verb).
2. sﬁpov(heuron)—“found"
o Thisis the aorist active indicative 3rd person plural of eUpiokw ("l find").
o Sinceitisinthe aorist tense, it describes a completed past action: "they found."
3. toUg iepeig (tous hiereis) - "the priests”
o TouUgis the definite article ("the"), accusative plural masculine.
o lIepeigis the accusative plural of iepeug ("priest"), meaning "priests" (direct object of
"found").
4. kAémrovteg (kleptontes) - "stealing”
o KA€mrovtegis the nominative plural masculine present participle of kKAémtw ("l steal").
o Since kAémtovteg is nominative, it does not directly modify the accusative toUg iepeig.
o Instead, it acts as a circumstantial participle, meaning that it describes the manner or
circumstances in which the action of the main verb ("found") happened.
o The participle refers to the subject (the slaves), but contextually, it is best understood as
referring to the priests, since they are the ones performing the action of stealing.
5. 1O dpyvptov (to argyrion) - "the silver"
o TOisthe definite article ("the"), accusative singular neuter.
o QApyuplov means "silver" or "money" and serves as the object of "stealing."
Key Grammatical Insight:
e The lack of an article before kAémtovteg suggests that it functions as a circumstantial (adverbial)
participle, rather than an attributive participle that describes "the priests" directly.
e Even though the participle kKAémtovtegis nominative, the sentence should still be understood as
meaning that the priests were the ones stealing, since that makes the most logical sense.
e This construction is common in Greek, where a nominative participle sometimes takes on an
accusative meaning when it logically applies to the object of the verb.

Alternative Translations:

e« "The slaves found that the priests were stealing the silver."

o "The slaves found the priests while they were stealing the silver."
In all cases, the meaning remains that the priests were engaged in stealing when the slaves
discovered them.



#5
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:
oi SoUMot eUpov toUc iepeic o KAémtovteg TO ApyUplov.

Translation:
"The slaves found the priests, the ones who were stealing the silver.”

Explanation:
1. oi 800Aol (hoi douloi) — "The slaves”
o oi is the definite article ("the"), nominative plural masculine.
o &oUMot is the nominative plural of 600Aog ("slave" or "servant"), meaning "slaves"
(subject of the verb).
2. gUpov (heuron) — "found"
o This is the aorist active indicative 3rd person plural of eUpiokw ("l find").
o Since it is in the aorist tense, it describes a completed past action: "they found."
3. 1oUg igpeig (tous hiereis) — "the priests"
o toUg is the definite article ("the"), accusative plural masculine.
o igpeig is the accusative plural of iepetg ("priest”), meaning "priests" (direct object of
"found").
4. oi kAénrovteg (hoi kleptontes) — "the ones who were stealing”
o oi is the definite article ("the"), nominative plural masculine.
o KkAEmrtovteg is the nominative plural masculine present participle of kAémtw ("l steal").
o Since oi kAémtovteg is nominative, it does not directly modify toUg iepeig, which is
accusative.
o Instead, oi kAémtovteg functions as an appositive phrase, meaning it renames or further
identifies "the priests."
5. 10 apyvplov (to argyrion) — "the silver"
o 10 is the definite article ("the"), accusative singular neuter.
o @pyvplov means "silver" or "money" and serves as the object of "stealing."

Key Grammatical Insight:
e The presence of the nominative article oi before kAémntovteq makes this an appositive phrase,
meaning that it further describes "the priests."
o This is different from toug kAémtovtag (accusative participle), which would describe what the
priests were doing at the moment of discovery.
« Instead, this construction emphasizes who the priests were—"the ones who were stealing the
silver."

Alternative Translations:

» "The slaves found the priests, who were the ones stealing the silver."

e "The slaves found the priests—the ones stealing the silver."
This translation maintains the appositional nature of oi kAéntovteg, clarifying that the priests were
identified as the ones who were stealing.



#6
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:
oi oMot eUpov toUc iepeic ToUg KAEPAVTES TO GpyVplov.

Translation:
"The slaves found the priests who had stolen the silver."

Explanation:
1. oi 8o0Aot (hoi douloi) - "The slaves"

o olisthe definite article ("the"), nominative plural masculine.

o doUAolis the nominative plural of 3oUAog ("slave" or "servant"), meaning "slaves" (subject
of the verb).

2. sﬁpov(heuron)—"found"

o Thisis the aorist active indicative 3rd person plural of eUpiokw ("l find").

o Sinceitisinthe aorist tense, it describes a completed past action: "they found."
3. toUg iepeig (tous hiereis) - "the priests"

o ToUgis the definite article ("the"), accusative plural masculine.

o lIepeigis the accusative plural of iepeug ("priest"), meaning "priests" (direct object of
"found").

4. toug KAEYavteg (tous klepsantes) - "who had stolen”

o TtoUgisthe definite article ("the"), accusative plural masculine, modifying KA€pavteg.

o KAEYavtegis the aorist active participle of kAémtw ("l steal"), in accusative plural
masculine to match toUg iepeig.

o Unlike the present participle (kAéntovteg), which would mean "stealing" (an ongoing
action), the aorist participle (kAéavteg) indicates a completed action—"having stolen"
or "who had stolen."

o This suggests that the priests had already stolen the silver before the slaves found
them.

5. tO Apyvprov (to argyrion) - "the silver"
o TOisthe definite article ("the"), accusative singular neuter.
o apyVUplov means "silver" or "money" and serves as the object of "stolen."

Key Grammatical Insight:
e The aorist participle kAépavteg shows that the action of stealing the silver was completed
before the action of the main verb ("found") took place.
e This construction emphasizes that the priests were already guilty of theft before they were
discovered by the slaves.

Alternative Translations:

e "The slaves found the priests after they had stolen the silver."

e« "The slaves found the priests, the ones who had stolen the silver."
This highlights the completed aspect of the theft at the moment of discovery.



#7
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:
oi SolMot eUpov touUc iepeic KAéPavteg O dpyUplov.

Translation:
"The slaves, having stolen the silver, found the priests."

Explanation:
1. oi 8o0Aot (hoi douloi) — "The slaves”
o oi is the definite article ("the"), nominative plural masculine.
o 6oUMol is the nominative plural of 600Aog ("slave" or "servant”), meaning "slaves"
(subject of the verb).
2. gUpov (heuron) — "found"
o This is the aorist active indicative 3rd person plural of eUpiokw ("l find").
o Since it is in the aorist tense, it describes a completed past action: "they found."
3. toug iepeig (tous hiereis) — "the priests”
o toUg is the definite article ("the"), accusative plural masculine.
o igpeig is the accusative plural of iepe¥g ("priest"), meaning "priests" (direct object of
"found").
4. kAégavteg (klepsantes) — "having stolen”
o kAéavreg is the aorist active participle of kAémtw ("l steal"), in nominative plural
masculine, agreeing with oi 6o0Aol (the slaves).
o The aorist participle indicates an action completed before the action of the main verb
("found").
o Since kAépavteg is nominative and does not match the accusative toUg iepeig, it
describes the subject of the main verb, not the object.
o This means "the slaves" were the ones who had stolen the silver, not the priests.
5. 10 apyvplov (to argyrion) — "the silver"
o 10 is the definite article ("the"), accusative singular neuter.
o @pyvplov means "silver" or "money" and serves as the object of "stolen."

Key Grammatical Insight:

o The aorist participle kAéyavteg is nominative and thus refers to the subject of the sentence, oi
oMol (the slaves).

« This means that the slaves, after having stolen the silver, then found the priests.

o If the sentence had been toug kAépavreg instead of just kKAéPavteg, then it would refer to "the
priests who had stolen the silver.”

o The word order and participle case make it clear that the slaves were the thieves, not the
priests.

Alternative Translations:
"Having stolen the silver, the slaves found the priests."
"The slaves found the priests after stealing the silver."



This correctly captures the sequence of actions—first, the slaves stole the silver, and then they found
the priests.



#8
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:

oi SoUAot eUpov touUc iepeic KAEPavTOg TO ApyvpLov.

Translation:
"The slaves found the priests who had stolen the silver."

Explanation:
1. oi 8o0Aot (hoi douloi) — "The slaves"”
o oi is the definite article ("the"), nominative plural masculine.
o 6oUMol is the nominative plural of 600Aog ("slave" or "servant”), meaning "slaves"
(subject of the verb).
2. eUpov (heuron) — "found"
o This is the aorist active indicative 3rd person plural of eUpiokw ("l find").
o Since it is in the aorist tense, it describes a completed past action: "they found."
3. toug iepeig (tous hiereis) — "the priests”
o toUg is the definite article ("the"), accusative plural masculine.
o igpeig is the accusative plural of iepe¥g ("priest"), meaning "priests" (direct object of
"found").
4. kAégavrag (klepsantas) — "who had stolen”
o kAépavrag is the aorist active participle of kAéntw ("l steal"), in accusative plural
masculine.
o Because kAégavrag is accusative, it modifies toug iepeig, meaning it describes the priests.
o The aorist participle indicates that the action of stealing was completed before the
action of the main verb ("found").
o This means the priests had already stolen the silver by the time they were found by the
slaves.
5. 10 apyvplov (to argyrion) — "the silver"
o 10 is the definite article ("the"), accusative singular neuter.
o @pyvplov means "silver" or "money" and serves as the object of "stolen."

Key Grammatical Insight:
o The aorist participle kAégavrag is accusative, meaning it refers to the priests (toUg iepei) as the
ones who had stolen the silver.
o Since the aorist participle describes a completed action, it indicates that the priests had already
stolen the silver before the slaves found them.

Alternative Translations:

o "The slaves found the priests after they had stolen the silver."

« "The slaves found the priests, who had stolen the silver."
This translation captures the sequence of events—the priests stole the silver first, and then the slaves
found them.



#9
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:

oi SoUAot eUpov toUc iepeic Toug kKAEPavTag T ApyUplov.

Translation:
"The slaves found the priests who had stolen the silver."

Explanation:
1. oi 8o0Aot (hoi douloi) — "The slaves"”
o oi is the definite article ("the"), nominative plural masculine.
o 6oUMol is the nominative plural of 600Aog ("slave" or "servant”), meaning "slaves"
(subject of the verb).
2. eUpov (heuron) — "found"
o This is the aorist active indicative 3rd person plural of eUpiokw ("l find").
o Since it is in the aorist tense, it describes a completed past action: "they found."
3. toug iepeig (tous hiereis) — "the priests”
o toUg is the definite article ("the"), accusative plural masculine.
o igpeig is the accusative plural of iepe¥g ("priest"), meaning "priests" (direct object of
"found").
4. toug kAépavrag (tous klepsantas) — "who had stolen”
o toUg is the definite article ("the"), accusative plural masculine, modifying kKAégavrag.
o kAépavrag is the aorist active participle of kAémtw ("l steal"), in accusative plural
masculine, agreeing with toUg iepeis.
o Because it is an aorist participle, it indicates that the action of stealing was completed
before the action of the main verb ("found").
o This means the priests had already stolen the silver before the slaves found them.
5. 1O dpyVplov (to argyrion) — "the silver"
o 10 is the definite article ("the"), accusative singular neuter.
o @pyUplov means "silver" or "money" and serves as the object of "stolen."

Key Grammatical Insight:
» The phrase toUg kKA&éavrag functions as an attributive participle phrase, meaning it describes
the priests as "the ones who had stolen the silver."
o The aorist participle shows that the stealing happened before the main action ("found").
e The use of the article (rouUg kAépavrag) makes it clear that this specifies which priests the slaves
found—the ones who had stolen.

Alternative Translations:

« "The slaves found the priests who had stolen the silver."

o "The slaves found the priests, the ones who had stolen the silver."
This captures the sequence of events—the priests stole the silver first, and then the slaves found
them.



#10
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:

AyopAdowpev ApTov.

Translation:
"Let us buy bread."

Explanation:
1. dayopldowpev (agorasomen) — "Let us buy”
o This is the first-person plural aorist subjunctive active of ayop&iw ("l buy” or "I
purchase").
o The subjunctive mood in this case expresses an exhortation or suggestion, often
translated as "Let us..." in English.
o The aorist tense indicates a simple or complete action rather than an ongoing one,
meaning the focus is on the action of buying rather than a continuous process.
2. QGptov (arton) — "bread"
o @prov is the accusative singular masculine form of @ptog, which means "bread" or "a loaf
of bread."
o Since it is in the accusative case, it functions as the direct object of the verb "buy."

Key Grammatical Insight:
o The use of ayopdowpev in the subjunctive mood (without a conjunction like iva) suggests a
hortatory subjunctive, which is used to encourage or suggest an action.
o The phrase is a straightforward suggestion or proposal, meaning "Let us buy bread."

Alternative Translations:

o "Let's buy bread." (More informal)

o "We should buy bread.” (Slightly interpretive, but conveys the idea)
This phrase is a simple, direct exhortation to purchase bread.



#11
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:

Hévouolv Ekel iva S€€wvtal TO ApyLplov.

Translation:
"They remain there so that they may receive the silver."

Explanation:
1. pévouolv (menousin) — "They remain”
o This is the third-person plural present active indicative of pévw ("l remain," "l stay," or "l
abide").
o The present tense indicates continuous or ongoing action—they are currently
remaining.
2. &kel (ekei) — "there"
o This is an adverb of place, meaning "there" or "in that place."
3. iva (hina) — "so that"
o Ivais a subordinating conjunction that introduces a purpose clause.
o Itis typically followed by a verb in the subjunctive mood, which expresses purpose or
intent ("in order that," "so that").
4. &&wvrtal (dexontai) — "they may receive"
o This is the third-person plural aorist middle subjunctive of &€xopaou ("l receive” or |
accept").
o Because it is in the subjunctive mood, it expresses an action that is potential or
intended.
o The aorist tense suggests that the action of receiving is a one-time, complete event
rather than an ongoing process.
5. 10 apyvplov (to argyrion) — "the silver"
o 10 is the definite article ("the"), accusative singular neuter.
o @pyVOplov means "silver" or "money" and functions as the direct object of "receive."

Key Grammatical Insight:
« iva + subjunctive forms a purpose clause, meaning the reason why they remain there is to
receive the silver.
« The aorist subjunctive 8&§wvtan emphasizes a specific, completed action rather than an
ongoing reception.
« The sentence conveys a continuous action ("they remain™) with a future purpose ("so that they
may receive").

Alternative Translations:

« "They are staying there in order to receive the silver."

o "They remain there so that they can receive the money."

« "They stay there to receive the silver." (More natural English phrasing)
This translation captures both the ongoing nature of their remaining and the purposeful intent of
receiving the silver.



#12
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:

aitrow iva 8€€wpat Tt Apyvplov.

Translation:
"l will ask so that | may receive the silver."

Explanation:
1. aithow (aitéso)-"l will ask"
o This is the first-person singular future active indicative of aitéw ("l ask," "l request").
o The future tense indicates a future action, meaning "l will ask" or "l will request."
2. iva (hina)-"so that"
o Ivais a subordinating conjunction that introduces a purpose clause.
o Itiscommonly followed by a verb in the subjunctive mood, which expresses purpose or
intended outcome.
3. d&&wpal (dexomai) - "l may receive"
o Thisis the first-person singular aorist middle subjunctive of 8¢xopau ("l receive" or "l
accept").
o The aorist subjunctive suggests a single, completed action rather than an ongoing
process.
o The subjunctive mood (used after iva) indicates a desired or intended result.
4. 10 dpyVplov (to argyrion) - "the silver"
o TOisthe definite article ("the"), accusative singular neuter.
o QApyuplov means "silver" or "money" and serves as the direct object of "receive."
Key Grammatical Insight:
« Thelva + subjunctive construction forms a purpose clause, explaining the reason for the action
of asking.
e The aorist subjunctive dé¢§wpatimplies that receiving the silver is a one-time completed event
rather than an ongoing process.
e The sentence conveys a future action ("l will ask") with a purpose ("so that | may receive").

Alternative Translations:

e "lwill requestin orderto receive the silver."

e "lwill ask so that | can get the money."

o "lwill ask to receive the silver." (More natural phrasing)
This translation reflects both the future action of asking and the intended purpose of receiving the
silver.



#13
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:

oU un Ayopdowpev dptov.

Translation:
"We will certainly not buy bread."

Explanation:
1. oU pn (ou mé)-"Certainly not" / "By ho means"
o Thisis a strong emphatic negation in Koine Greek.
o ouUis the standard negation for indicative verbs (factual statements).
o HMnisthe standard negation for subjunctive and imperative verbs (commands,
prohibitions, or hypothetical situations).
o When oU and pn appear together (especially with a subjunctive verb), they form an
intensified negation, meaning "certainly not," "by no means," or "never."
o This construction is often used to deny the possibility of something happening.
2. Aayopacwpev (agorasomen) - "we should buy" / "we will buy"
o This is the first-person plural aorist subjunctive active of dyopadw ("l buy" or "l
purchase").
o The subjunctive mood is expected after oU pn, reinforcing the emphatic negation of a
potential or future action.
o The aoristtense indicates a simple or complete action, meaning "buy" as a whole action
rather than a continuous process.
3. daptov (arton) - "bread"
o @ptovis the accusative singular masculine form of @ptog, meaning "bread" or "a loaf of
bread."
o Sinceitisinthe accusative case, it functions as the direct object of the verb "buy."

Key Grammatical Insight:
o The oU pn + subjunctive construction is a very strong way of saying "this will absolutely not
happen."
o Unlike a simple oU with a future indicative (which just states a fact), oU pn strongly denies even
the possibility of the action.
e The sentence means that the idea of buying bread is completely ruled out.

Alternative Translations:

e "We will never buy bread."

¢ "We will by no means buy bread."

e "There is no way we will buy bread." (More natural in English)
This sentence is a firm, decisive rejection of the idea of buying bread.



#14
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:
U Tolrjonte movnpa.

Translation:
"Do not do evil."

Explanation:
1. pR(meée)-"Do not"
o MR isthe standard negative particle used with imperatives and subjunctives, often
expressing commands, prohibitions, or warnings.
o Here, it negates the imperative verb mowonte.
2. mownonte (poiéséte) - "you do" (in the sense of "perform" or "commit")
o Thisisthe second-person plural aorist active subjunctive of motéw ("l do," "l make").
o When used with gn, it functions as a prohibition in the aorist subjunctive, which is a
common way to give general negative commands in Koine Greek.

o The aorist tense suggests a specific, complete action, meaning "Do not commit (even
once)."

3. movnpa (ponéra) - "evil" or "wicked things"
o Tmovnpais the accusative plural neuter form of movnpag ("evil," "wicked," "bad").
o Since mowjonte is a transitive verb (taking a direct object), movnpa serves as its direct
object.
o The plural form implies evil deeds or wicked actions in general.

Key Grammatical Insight:
e un + aorist subjunctive (ur owrjonte) is a standard way of giving prohibitions in Greek, meaning
"Do not do [something] at all."

e The aorist tense conveys a general prohibition rather than an ongoing process, meaning "Do not
commit any evil actions."

Alternative Translations:
e "Do not commit evil deeds."
e "Do not do wicked things."
e "Do not act wickedly."
This is a general moral command against doing anything evil.



#15

Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:
0¢ Gv ayamnd tov vidv ayond kai TOv naTEpaA.

Translation:
"Whoever loves the son also loves the father."

Explanation:
0¢ av (hos an) — "Whoever" / "Anyone who"

1.

o

o

@)

O¢ is a relative pronoun ("who" or "whoever") in the nominative singular masculine.
av is a particle that, when combined with a subjunctive verb, adds an element of
indefiniteness or generality (common in conditional and indefinite relative clauses).
Together, 6¢ @v means "whoever" or "anyone who."

ayand (agapai) — "loves"

@)

@)

This is the third-person singular present active subjunctive of ayanéw ("I love").

The subjunctive mood (triggered by av) is used because the clause expresses a general
condition rather than a specific statement.

The present tense suggests an ongoing or habitual action: "whoever continuously
loves..."

TOVv viov (ton huion) — "the son"

o

@)

tov is the definite article ("the"), accusative singular masculine.
viov is the accusative singular form of viog ("son"), serving as the direct object of
"loves."

ayand (agapai) [again] — "also loves"

O

@)

The verb is repeated, emphasizing the parallel between loving the son and loving the
father.
The conjunction kai ("also" or "and") connects the two objects.

tov natépa (ton patera) — "the father”

@)

o

tov is the definite article ("the"), accusative singular masculine.
natepa is the accusative singular form of nap ("father”), serving as the direct object of
the second "loves."

Key Grammatical Insight:

The phrase 6¢ av + subjunctive forms a general relative clause, which expresses something
universally true or indefinite.

The present subjunctive ayand suggests a continuous or repeated action, meaning this applies
whenever someone loves the son.

The repetition of ayand emphasizes the connection between loving the son and loving the

father.

Alternative Translations:

"Whoever loves the son, loves the father also."

"Anyone who loves the son also loves the father."

"Whoever truly loves the son also loves the father." (Adding nuance to the ongoing action)



This sentence expresses a universal truth about love and relationship, particularly in a theological or
philosophical context.



#16
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:

einev 6Tl 6 PactAeV Epxetal gic ThHv TOAW.

Translation:
"He said that the king is coming into the city."

Explanation:
1. einev (eipen) — "He/she/it said"
o This is the third-person singular aorist active indicative of Aéyw ("l say" or "I speak").
o The aorist tense indicates a completed action, meaning "he/she/it said" rather than "is
saying."
2. ot (hoti) — "that"
o This is a conjunction introducing indirect speech (a reported statement).
o It functions like English "that" in sentences such as "He said that..."
3. 0 Baol\evg (ho basileus) — "the king"
o 0 is the definite article ("the"), nominative singular masculine.
o PBaoleds means "king", and it is in the nominative case because it is the subject of the
verb &pyxetau ("is coming").
4. gpyxetou (erchetai) — "is coming"
o This is the third-person singular present middle/passive indicative of €pxopou ("I come,”
"l go").
o The present tense suggests a current or imminent action, meaning "is coming" or "is on
his way."
5. €ig v nOAwv (eis tén polin) — "into the city"
o €igis a preposition meaning "into" (indicating motion toward a place).
o v is the definite article ("the"), accusative singular feminine.
o TMOMW is the accusative singular form of moA ("city"), serving as the object of the
preposition.

Key Grammatical Insights:
o Ou + indicative introduces indirect discourse, reporting what was said.
« Present indicative €pxetau (rather than an aorist) suggests an action happening at the time of
speaking or about to happen soon.
« &ig + accusative expresses motion toward a destination, meaning "into the city" rather than just
"in the city."

Alternative Translations:
« "He said that the king is coming to the city."
e "He said, ‘The king is coming into the city." (More direct rendering of the reported speech)
« "He said that the king is on his way to the city." (Natural phrasing in English)

This sentence represents a statement in indirect speech about the king's imminent arrival.



#17
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:

el anfiA@ov, €idon v tOvV Bac\éa.

Translation:
“If | had gone, | would have seen the king."

Explanation:
1. &i (ei) - "If"
o This is a conditional particle, introducing a hypothetical or contrary-to-fact condition.
o The tense and mood of the following verb determine the type of conditional statement.
2. anijA@ov (apélthon) - "I had gone" / "l went"

o This is the first-person singular aorist active indicative of anépyopau ("l go away," "l
depart").

o In conditional sentences, an aorist indicative in the if-clause (protasis) often signals a
past counterfactual (meaning something that did not actually happen).

o Here, it suggests "If | had gone" (but | did not).

3. &idov (eidon) — "I would have seen"

o This is the first-person singular aorist active indicative of 0pdw ("l see”).

o Since it appears in the then-clause (apodosis) after a past contrary-to-fact "if" clause, it
takes on the meaning of an unrealized consequence (what would have happened but
didn't).

o In Classical Greek, one would expect @v + an aorist indicative in such a construction, as
seen here.

4. av (an) - (Indicates a hypothetical result)

o Qv is a particle used to indicate potentiality or contingency.

o In past counterfactual conditionals, av with an indicative verb marks the hypothetical
result (which did not actually happen).

o The presence of av reinforces that this is a contrary-to-fact statement.

5. tov BaowAéa (ton basilea) — "the king"

o tov is the definite article ("the"), accusative singular masculine.

o PBaol\éa is the accusative singular form of BaotAevg ("king"), serving as the direct object
of "would have seen."

Key Grammatical Insight:
« This sentence follows a past contrary-to-fact conditional structure:
o "If" clause (protasis): €i + aorist indicative (anfjA@ov) — expresses a condition that did

not happen.
"Then" clause (apodosis): aorist indicative + Gv (ei6ov Gv) — expresses the hypothetical
consequence that would have happened.

o The meaning is: "If | had gone (which | didn't), | would have seen the king (but | didn’t see

him)."

Alternative Translations:
"If | had departed, | would have seen the king."



« "Had | gone, | would have seen the king."
o "If I had left, | would have seen the king."
This sentence expresses a hypothetical past event that did not actually happen.



#18
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:

£av anéNBwoly, OYovtal tOw BaolAfa.

Translation:
"If they go away, they will see the king."

Explanation:
1. €av (ean)-"If"
o Thisis a conditional particle used in future more vivid conditional statements.
o Unlike &i, which introduces simple conditions, €av is typically used with the subjunctive
mood, indicating a condition that is more probable or expected to happen.
2. anéABwoaly (apelthdsin) - "they go away" / "they depart"
o Thisis the third-person plural aorist active subjunctive of drtépxopar ("l go away;,
depart").
The aorist subjunctive expresses a single, completed action in the future.
o The use of £€av + aorist subjunctive forms a future more vivid condition, meaning "If they
go away (at some pointin the future)..."
3. Oyovtal (opsontai) - "they will see"
o Thisis the third-person plural future middle indicative of Opaw ("l see").
o The future tense indicates a definite action that will happen in the future if the condition
in the first clause is fulfilled.
4. TtOv BaociAéa (ton basilea) - "the king"
o TOVis the definite article ("the"), accusative singular masculine.
o PBaow\éais the accusative singular form of BaotAeug ("king"), serving as the direct object
of "will see."

Key Grammatical Insight:
e This is a future more vivid conditional sentence, which follows the pattern:
o €&av + subjunctive in the if-clause (protasis)
o future indicative in the then-clause (apodosis)
e This structure conveys a probable or expected outcome in the future: "If they go away (at some
point), they will see the king."

Alternative Translations:

o "Ifthey leave, they will see the king."

o "If they depart, they will see the king."

e "Should they go away, they will see the king." (More formal rendering)
This sentence expresses a conditional future event, meaning that if they take action (leave), they will
experience the result (seeing the king).



#19

Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:
el GnfiA@ov, €idow TOV BacAéa.

Translation:

"If they went away, they saw the king."

Explanation:
1. €i(ei)-"If"
o Thisis a conditional particle that introduces a conditional clause.
o Since itis followed by the indicative mood, it suggests a simple past condition (a factual
statement rather than a hypothetical one).
2. amnfABov (apélthon) - "they went away" / "they departed"
o Thisis the third-person plural aorist active indicative of anépxopau ("l go away," "l
depart").
The aorist indicative indicates a completed past action.
o Sincethis verbis in the indicative mood, the clause is not contrary to fact, but rather a
straightforward statement about a past event.
3. eidov (eidon) - "they saw"
o Thisis the third-person plural aorist active indicative of 0paw ("l see").
o The aoristindicative again indicates a completed past action.
4. tov BaociAéa (ton basilea) - "the king"
o TOVis the definite article ("the"), accusative singular masculine.
o PBacw\éais the accusative singular form of BaotAevg ("king"), serving as the direct object
of "saw."

Key Grammatical Insight:
e This sentence follows a first-class condition (also called a simple past conditional), which
follows the pattern:
o &i+aoristindicative in the if-clause (protasis)
o aoristindicative in the then-clause (apodosis)
e This structure indicates a real condition in the past—a factual statement.
e The meaningis "If they went away (and they did), then they saw the king (and they did)."

Alternative Translations:
« '"If they left, they saw the king."
« '"Ifthey departed, they saw the king."
« "Ifthey had gone away, they saw the king." (This rendering may sound like a past contrary-to-fact
statement in English, butin Greek, it is a simple past condition.)
Unlike a contrary-to-fact conditional (which would require @v in the second clause), this sentence
expresses a straightforward past event:
If the departure happened, then the seeing of the king also happened.



#20
Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:
el GnfiA@ov, €idow TOV BacAéa.

It looks like there may be a typo in gisow—it should likely be gidov instead, as €isow is not a standard
Koine Greek form. I'll assume the intended phrase is i énfjA@ov, idov 1oV BactAéa and provide the
translation and explanation based on that.

Translation:
"If they went away, they saw the king."

Explanation:
1. &i (ei) - "If"
o A conditional particle introducing a past condition.
o Since it is followed by the indicative mood, it suggests a real or neutral past condition,
meaning the action is treated as factual.
2. anijA@ov (apélthon) — "they went away" / "they departed"”
o This is the third-person plural aorist active indicative of anépyopat ("l go away," "l
depart").
o The aorist tense expresses a completed action in the past.
3. eidov (eidon) — "they saw"
o This is the third-person plural aorist active indicative of opéw ("l see").
o The aorist tense again indicates a completed past action.
4. tov Baowéa (ton basilea) — "the king"
o tov is the definite article ("the"), accusative singular masculine.
o PBaolAéa is the accusative singular form of BaotAevg ("king"), functioning as the direct
object of "saw."

Key Grammatical Insight:
o This is a first-class condition (or simple past condition) with the pattern:
o €l + aorist indicative in the if-clause (protasis)
o aorist indicative in the then-clause (apodosis)
o This structure presents a factual condition in the past:
"If they went away (and they did), then they saw the king (and they did)."
o The absence of av in the second clause means this is not contrary to fact—it's just a
straightforward past event.

Alternative Translations:
o "If they left, they saw the king."
o "If they departed, they saw the king."
« "If they had gone away, they saw the king." (Though in English, this might sound contrary to
fact, in Greek it is a neutral past condition.)
Since the sentence follows the past factual condition structure, it describes a real past event rather
than a hypothetical or counterfactual one.



#21
Translate this English sentence into Koine Greek, and explain the translation:
He might come today. (And not, “May he come today!")

Translation into Koine Greek:
“lowg €AON onjuepov.

Explanation:
1. "lowg(Is6s)-"Perhaps / He might"
o ’lowgis an adverb meaning "perhaps" or "possibly."
o InKoine Greek, probability or possibility is often expressed using iowg + subjunctive
(similar to how English uses "might" or "may").
2. &MNOn (elthé)-"He might come"
o This is the third-person singular aorist active subjunctive of Eépxopat ("l come" or "l go").
o The subjunctive mood is commonly used after words that indicate uncertainty, such as
fowcg (perhaps).
o The aorist tense focuses on the action happening in the future as a single event, rather
than an ongoing process.
3. onuepov (sémeron) - "today"
o Thisis an adverb meaning "today."
o Adverbs in Koine Greek usually appear after the verb but can sometimes be flexible in
placement.

Alternative Translations:
e “lowgn&eLofnuepov.

o Uses Néel, the future active indicative of fkw ("l have come," often implying "l am
coming").

o This translation is possible, but the future indicative is more definitive than the
subjunctive, making it sound more like "Perhaps he will come today" instead of "He
might come today."

e MATwg €AON orjucpov;
o MAnwgcan also indicate possibility or uncertainty but is more common in questions.

Summary:
o The best translation for "He might come today." is "lowg €AON cpspov.
« This structure effectively conveys possibility using iowg + subjunctive.
e The subjunctive mood expresses uncertainty, which matches the English "might."



#22
Translate this English sentence into Koine Greek, and explain the translation:
May he come today! (And not, “He might come today.")

Translation into Koine Greek:
‘EABETW onpepov!

Explanation:
e 'EABétw (Elthetd) - "May he come!"
o Thisis the third-person singular aorist active imperative of Epxopar ("l come" or "l go").
o The imperative mood is used for commands, requests, or strong wishes.
o The aoristtense indicates a single, decisive action—in this case, a wish for him to come
today rather than a continuous action.
o InEnglish, "May he come!" expresses a strong desire or a kind of indirect command,
which aligns well with the imperative in Greek.
e onpepov (Sémeron)-"Today"
o Thisis an adverb meaning "today."
o Adverbs in Greek usually follow the verb, so EA8£tw orjpepov is the natural word order.

Alternative Translations:
e 'EAB£Tw viVv! - "May he come now!"
o Usesviv ("now") instead of ofpepov ("today"), which could add urgency.
o ’'ENOGETW &N onpepov! - "Let him indeed come today!"
o &N is an emphatic particle, adding a sense of urgency or insistence.
o ’EAGETw Nuépa tavTn! - "May he come on this day!"
o A more formal way of saying "today."

Summary:
e The best translation of "May he come today!" is EAO€Tw onjpepov!
e The third-person imperative expresses a wish or command, making it the best fit for the English
"May he..." structure.
e The aorist tense emphasizes a single, definite action of coming.



#23

Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:

15 MR @yamdte tOv KOopov undE td &v T KOoUW. £Av Ti¢ Ayortd TOv kOopov, oUk EoTlv i} Aydmn tol
notpdg £V AUTR- 16 OTL AV TO €v T KOoUW), N Embupia thg oopkOg kai 1 ErBupior TV 6POBOAUDV Kai I
a\aoveio tol Blov, oUk £otiv £k Tol motpOg AAN' €k ToU kKOOpOU £0Tiv. 17 KAl O KOOHOG TTOPAYETAL KAl I
Erdupia altod, 6 6& nolv tO BEANUO ToU Beol pével €ig TOV ailvaL.

Translation:

15 "Do not love the world nor the things in the world. If anyone loves the world, the love of the Fatheris
notin him.

16 For everything that is in the world—the desire of the flesh, and the desire of the eyes, and the pride of
life—is not from the Father, but is from the world.

17 And the world is passing away, and its desire, but the one who does the will of God remains forever."

Explanation:
Verse 15
1. M ayandrte (Mé agapate) - "Do not love"
1. Mnis the negative particle used for commands (imperatives) and general prohibitions.
2. ayamdrte is the present active imperative, second-person plural of ayardw ("to love").
3. The present imperative with pn often implies a continuous or habitual action—meaning
"Do not keep loving" or "Do not be in the habit of loving" the world.

2. TOV KOapov (ton kosmon) - "the world"
1. Inthis context, k6opog (kosmos) refers not to creation itself but to the sinful system that
opposes God.
3. uNd& T év T KOoPW (Méde ta en toi kosmaoi) - "nor the things in the world"
1. uNnd&é& ("nor") extends the prohibition to everything associated with the world’s sinful
nature.
4. £av T ayand tov koopov (ean tis agapai ton kosmon) - "If anyone loves the world"

1. €av + subjunctive (Gyarnd) expresses a general condition, meaning "whenever someone
loves the world..."
5. oUK €otwv i} dyarnn to0 matpog €v aut® (ouk estin hé agapé tou patros en autéi) - "the love of
the Father is notin him"
1. This means that loving the world is incompatible with having God’s love within oneself.

Verse 16
e Ot (hoti)-"For/ because"
o Introduces the explanation for why loving the world is wrong.
Ttdv to £€v T KOGuW (pan to en t6i kosmai) - "Everything that is in the world"
o Thisrefers to all worldly desires and sinful tendencies.
N émBupia thig capkog (hé epithymia tés sarkos) - "the desire of the flesh"
émBupia (epithymia) means "desire" or "lust."
T g oapkOg (tés sarkos) refers to the flesh, meaning sinful or self-indulgent cravings.
N émbupia tWv 6pOaAp®v (hé epithymia ton ophthalmén) - "the desire of the eyes"
o Refers to coveting things that are visually attractive or desirable—often related to greed,
envy, or lust.
N dAaloveia tol Biou (hé alazoneia tou biou) - "the pride of life"
o @GAaloveia (alazoneia) means boastfulness or arrogance.

)
)



o TtoU Biou (tou biou) refers to "life" in the sense of worldly success, status, or
possessions.
o This phrase describes pride in material things, achievements, or self-sufficiency apart
from God.
o 0oUK £otwv €k ToU tatpOg AAN €k ToU KGGpoU £ativ (ouk estin ek tou patros all’ ek tou kosmou
estin) - "is not from the Father, but is from the world"
o These sinful desires do not originate from God but from the world’s fallen system.

Verse 17
e Kai 0 Kéopog tapaystal (kai ho kosmos paragetai) - "And the world is passing away"
o Tapayetal (paragetai) is the present passive indicative of tapayw, meaning "to pass
away," "to disappear".
o This suggests that the world and its sinful system are temporary and fading.
e Kain émBupia altol (kai hé epithymia autou) - "and its desire"
o Notjust the world itself, but also its sinful cravings and desires are temporary.
e 03&TmolWV 0 BANa tol B0l (ho de poidn to theléma tou theou) - "but the one who does
the will of God"
o Tmowwv (poion) is the present active participle of motéw ("to do"), indicating continuous
action—"the one who keeps doing God's will."
e pévelLeigTov aiiva (menei eis ton aidona) - "remains forever"
o Hével(menei)is the present active indicative of pévw ("to remain, abide, continue").
o ¢€igTov ai®va means "into eternity"—contrasting the temporary nature of the world with
the eternal reward of those who follow God.

Summary of the Passage:
o Do not love the world or its sinful desires because loving the world contradicts having the love of
God.
e The worldly system is defined by the lust of the flesh, the lust of the eyes, and the pride of
life—all of which do not come from God.
e Theworld is temporary, but the one who follows God's will remains forever.
This passage (1 John 2:15-17) emphasizes the temporary nature of worldly desires and encourages
believers to prioritize God's will over materialistic or sinful pursuits.



#24

Translate this Koine Greek into English, and explain the translation:

180 8¢ Nallog £tL mpoopeivag NuEpag ikavag toic adeldoic anotafduevog £EEmAeL eig thv Tuplav, kai oUv
auT® MpiokAha ko AKUACG, KeLpApEVOC év Keyxpedis TRV kepoAny, eixev yaip eUxXAV. 1okaTvinoay 8¢ €ig
"Edeoov kakeivoug katéAtnev altol, altdg &¢ cioeANBwv eig thv ocuvaywynv SleAé€ato Toig

TouSaiolc. 20épwtwvtwy 8& altv £ MAslova xpOvov peival oUK EMEVEVOEY, 210N ATOTOEAUEVOC KAl
ginwv: eV dvokappw npog Uudg tol Beol BENovtog, avxon and thc Edéoov, 2kai kateNOwv eig
Katodpelav, AvaBag kai aonaoduevog thy EkkAnolav katén ic Avtloxelawv.

Translation:

18 "Now Paul, having remained many days longer with the brothers, took leave of them and set sail
for Syria, and with him were Priscilla and Aquila. He had his head shaved in Cenchreae, for he had
taken a vow.

19 And they arrived at Ephesus, and he left them there, but he himself entered the synagogue and
reasoned with the Jews.

20 When they asked him to stay for a longer time, he did not consent,

21 but as he was leaving, he said, 'l will return to you again, if God wills," and he set sail from Ephesus.
22 And when he arrived at Caesarea, he went up and greeted the church, and then went down to
Antioch."

Explanation:
Verse 18
o 'O 6& NadAog €L npoopeivag Nuépag ikavag (Ho de Paulos eti prosmeinas hémeras hikanas) —
"Now Paul, having remained many days longer"
o 0 6& NadAog — "Now Paul" or "But Paul" (A¢ often connects narrative events).
o mpoopeivag — Aorist active participle of npoopévw ("to remain, stay longer").
o Nuépag ikavag — "many days" (ikavég meaning "sufficient” or "considerable").
o TOig AdeAdoig anota&auevog (tois adelphois apotaxamenos) — "having taken leave of the
brothers"
o amnota§duevog — Aorist middle participle of anotdoow ("to say farewell").
o £&€mhel €ig TRV Zupiav (exeplei eis tén Syrian) — "he set sail for Syria"
o €&&&mAel — Aorist active indicative of ékmAéw ("to set sail").
o Kai oUv aUT® NplokiAAa kai AkVAag (kai syn autai Priskilla kai Akylas) — "and with him were
Priscilla and Aquila”
o Priscilla and Aquila were Paul's close companions in ministry.
o KelpAuevog €v Keyxpealic thv keporjv (keiramenos en Kegchreais tén kephalén) — "having
shaved his head in Cenchreae”
o KelpApevog — Aorist middle participle of keipw ("to shear, shave").
o TtV kepoAnv — "his head."
o Keyxpeaig — Cenchreae, a port of Corinth.
« eixev yap gUxv (eichen gar euchén) — "for he had taken a vow"
o €uxAv - "vow" (likely a Nazirite vow, which involved shaving the head).

Verse 19
o katfvinoav &¢ ei¢ "Edeocov (katéntésan de eis Epheson) — "And they arrived at Ephesus”



o kotnvtnoov — Aorist active indicative of karavtdw ("to arrive, reach").
» kakeivoug katéAnev autol (kakeinous katelipen autou) — "and he left them there"
o KotéAurev — Aorist active indicative of katoAeinw ("to leave behind").

e QUTOG 6¢ ciceNOwV €ig TV cuvaywyrv SieAé§aro toig lovdaiolg (autos de eiselthon eis tén
synagogén dielexato tois loudaiois) — "but he himself entered the synagogue and reasoned
with the Jews"

o OleNégaro — Aorist middle indicative of toAéyopou ("to reason, discuss").

Verse 20
o Epwtwvtwv 8¢ Uty énti mAsiova xpdvov peival (erétonton de auton epi pleiona chronon
meinai) — "When they asked him to stay for a longer time"
o &pwtwvtwv — Present active participle of épwtaw ("to ask").
o é&mi mAelova xpdvov — "for a longer time."
o 0oUk €névevoev (ouk epenewsen) — "he did not consent”
o é&mévevoev — Aorist active indicative of énivedw ("to agree, consent”).

Verse 21
AN arota§pevog kai einwv (all’ apotaxamenos kai eipén) — "but taking leave and saying"
anota§dpevog — Again, "saying farewell."
nAALV Avakdupw rtpog UG tol Beol BéAovtog (palin anakampsa pros hymas tou theou thelontos)
"I will return to you again, if God wills"
o avakaupw — Future active indicative of dvakdurtw ("to return").
o 1ol Bgol B£Novrog — "if God wills" (a recognition of divine sovereignty).
e avixOn ano tig Edéoov (anéchthé apo tés Ephesou) — "he set sail from Ephesus”
o @vNxen — Aorist passive indicative of dvayw ("to set sail").

o

Verse 22

o kol koteAOWwv ei¢ Kawodpelav (kai katelthon eis Kaisareian) — "And when he arrived at Caesarea"
o korteNOwv — Aorist active participle of kataBaivw ("to go down, arrive").

e AvoBag kai donacdpevog thv ékkAnoiav (anabas kai aspasamenos tén ekklésian) — "he went up
and greeted the church”

o @vapag — Aorist active participle of avapaivw ("to go up," likely referring to Jerusalem).

o @onaoduevog — Aorist middle participle of dondfopau ("to greet, embrace").

o TtV &kkAnolav — "the church" (probably the Jerusalem church).

o KOTEPN €ig AvtiOxelav (katebé eis Antiocheian) — "then he went down to Antioch"

o KkotePn — Aorist active indicative of katapaivw ("to go down").

o Avtdxeav — Antioch, a major Christian center and Paul's sending church.

Summary:

» Paul stayed in Corinth for some time before sailing for Syria with Priscilla and Aquila.

o He shaved his head in Cenchreae due to a vow (likely a Nazirite vow).

o In Ephesus, he left Priscilla and Aquila, reasoned with the Jews in the synagogue, and declined an
extended stay.

o Before leaving, he promised, "I will return, if God wills."



o He then sailed to Caesarea, likely visited Jerusalem ("went up"), greeted the church, and finally
traveled to Antioch, completing his second missionary journey.



